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Завідувач кафедри іноземних мов та перекладу, кандидат філологічних 

наук, доцент кафедри іноземних мов та перекладу,  

тематика наукових досліджень – прагмалінгвістика, комунікативна 

лінгвістика, дискурс аналіз, лексична семантика  

ФОРМА РЕАЛІЗАЦІЇ   лекції – 20 год.,  практичні – 34 год. 

КРЕДИТИ ECTS 5 

ФОРМА КОНТРОЛЮ Залік  

МЕТОДИ ТА ФОРМИ 

ОЦІНКИ РОБОТИ 

СТУДЕНТІВ 

(КРИТЕРІЇ ТА ФОРМА 

ОЦІНЮВАННЯ 

ОТРИМАННЯ 

КРЕДИТУ ЗА КУРС) 

За курсом студенти виконують ІНДЗ, яке оцінюється в 10 балів.  

Підготувати презентацію на тему: «Перекладацькі стратегії відтворення 

етикетних формул і кліше». 

За курсом студент виконує три модульні контрольні роботи, кожна з 

яких оцінюється в 20 балів, сумарна – 60 балів. Виконання робіт вимагає 

від студента показати отримані теоретичні знання та виконати 

практичне завдання. 

1 МКР – «Загальна характеристика документів дипломатичного 

листування»: студенти аналізують документи дипломатичного 

листування, визначаючи їх лексико-граматичні особливості. 

2 МРК: «Види дипломатичних документів»: охарактеризувати один з 

видів дипломатичних документів та написати англійською мовою на 

задану тематику. 

3 МКР: «Переклад дипломатичних документів»: перекласти один з видів 

дипломатичних документів з української мови на англійську і один 

навпаки.  

Залік виставляється за умови, якщо студент виконав усі види навчальної 

роботи, які визначені програмою навчальної дисципліни та отримав не 

менше 60 балів. У випадку незадовільної підсумкової оцінки, або за 

бажанням підвищити рейтинг, студент може добрати бали на заліку, 

виконавши певний вид робіт. Залік в усній формі, за умови 

дистанційного навчання – засобами Office 365  в команді Teams. 

Загальна сума балів за курс – 100. 

ПОЛІТИКА 

НАВЧАЛЬНОЇ 

ДИСЦПЛІНИ  

Відвідування лекційних та семінарських занять, максимальна кількість 

дозволених пропусків: 3. Перездавання практичних у разі поважної 

причини (лікарняного, перебування на навчанні за кордоном тощо) 

Виконання ІНДЗ на засадах академічної доброчесності.  

МЕТА І ЗАВДАННЯ І 

КУРСУ 

Вивчення навчальної дисципліни «Мова дипломатичних документів» 

передбачає вивчення лексико-граматичних особливостей текстів 

дипломатичного листування, характерних рис дипломатичних 

документів та протокольних вимог до їх оформлення, вимог до тексту й 

мови документів дипломатичного листування, англомовних етикетних 

мовних формул та мовних кліше в документах дипломатичного 

листування,  форм та правил звертань в дипломатичних документах до 



осіб з високим та надвисоким статусом, офіційних осіб, дипломатів. 

Метою курсу є надати знання і виробити практичні навички щодо 

правильного вживання граматичних форм та лексичних одиниць в 

текстах дипломатичних документів. 

 

ОПИС КУРСУ 

КУРС ПОДІЛЕНИЙ НА 14 ТЕМ ПРОТЯГОМ СЕМЕСТРУ 
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No. ТЕМА 

1. 
Роль та місце дипломатичного листування в дипломатії. Загальна характеристика документів 

дипломатичного листування. 

2. 
Дипломатичні документи. Структура текстів: протокольна формула, смислове ядро, 

аргументаційна частина, викладення фактів. 

3. Лексико-граматичні особливості текстів дипломатичного листування. 

4. Характеристика дипломатичного листування та протокольні вимоги до їх оформлення. 

5. 
Дипломатичне листування: візитна картка, запрошення, послання, вітальні телеграми, 

листівка, ноти. 

6. Дипломатичне листування: «напівофіційний лист», «приватний» лист, пам’ятна записка. 

7. Дипломатичне листування: «аркуш паперу», меморандум, «non paper», заява 

8. Дипломатичне листування: декларація, коммюніке, декларація, прес-реліз. 

9. Семантична класифікація етикетних формул і кліше у дипломатичному дискурсі. 

10. Структурні моделі етикетних формул і кліше у дипломатичному дискурсі. 

11. Перекладацькі стратегії відтворення етикетних формул і кліше. 

12. 
Способи еквівалентного відтворення українською мовою етикетних формул і кліше у 

перекладах текстів англомовного дипломатичного дискурсу. 

13. 
 Застосування перекладацьких трансформацій для збереження прагматичних функцій етикетних 

формул і кліше у перекладі текстів англомовного дискурсу. 

14. Етикетні формули в дипломатичних документах та їх відтворення в українському перекладі. 
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ЕФЕКТИ НАВЧАННЯ 

Вміння 

Ефекти 

Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні: 

вміти : 

- аналізувати тексти дипломатичного листування, характеризувати їх 

стилістичні та лексичні особливості; 

- складати зразки основних видів документів дипломатичного листування 

англійською мовою;  

- користуватися  універсальними протокольними мовними формулами при 

підготовці дипломатичних текстів; 

- обирати необхідні жанрові різновиди документів дипломатичного 

листування у відповідності до різних комунікативних ситуацій. 
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Знання 

знати : 

- основні поняття, терміни та категорії, що складають суть дипломатичного 

листування;  

- універсальні структурні текстотворчі компоненти дипломатичних текстів;  

- особливості складання документів дипломатичного листування;  

- різновиди документів дипломатичного характеру; 

- особливості використання англомовних етикетних мовних формул та 

мовних кліше в текстах  дипломатичного листування. 

МЕТОДИ РОБОТИ ТА НАВАНТАЖЕННЯ 

ECTS кредити (1 ECTS = 30 годин роботи студента)  5 

Загальне навантаження (годин) 150 

Лекції  20 

Практичні заняття 34 

Консультації  10 

Самостійна робота 86 

Елементи роботи студента Кількість годин 

читання літератури для занять 8 

постійний огляд преси та інших засобів масової інформації 8 

виконання доручень та виконання домашніх завдань 10 

групова робота поза класом 10 

міжсеместрові контрольні роботи 15 

міжсеместрові письмові завдання 10 

заключне письмове завдання 15 

підготовка доповіді / презентації 10 

Загальна кількість годин 86 

 
 


